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Úvod
Jako téma pro svou bakalářskou práci jsem si vybrala časové adpozice ve finštině a estonštině. Na následujících stranách bych chtěla nejprve teoreticky představit pojem adpozice ve finštině a v estonštině a nakonec bych se chtěla zaměřit na adpozice s adverbiálním určením času, což bude vlastní náplní této práce. 


Adpozice ve finštině a v estonštině jsou podle mého názoru velmi zajímavé a to hlavně z toho důvodu, že v češtině v podstatě něco takového neexistuje. Ano, existují prepozice (předložky), ale postpozice se v češtině nevyskytují. A právě proto jsem si toto téma pro svou bakalářskou práci vybrala. Z toho důvodu, že je to něco jiného a nového, i když pro Finy a Estonce jsou adpozice úplně běžné.


Svoji bakalářskou práci jsem rozdělila do několika kapitol. První kapitoly se budou věnovat adpozicím ve finštině a následně potom v estonštině. V těchto kapitolách vysvětlím co to vlastně adpozice je, jestli se nějak liší jejich význam ve finštině a v estonštině. Dále poté vyložím, co se pod pojmem adpozice skrývá – že to může být prepozice, postpozice a bipozice. Poté se budu věnovat tomu, s jakými pády se může adpozice pojit. A nakonec shrnu společné znaky mezi finskými a estonskými adpozicemi. 

V další kapitole bych chtěla čtenáři ukázat, jak se mohou adpozice rozdělovat. A protože toto rozdělení není vůbec jednoduché a hlavně jednoznačné, je potřeba ho v této práci také ukázat.

V poslední části této bakalářské práce se budu zabývat časovými adpozicemi ve finštině a v estonštině. Nejprve vysvětlím, co to vlastně časové adpozice jsou a jak vypadají a následně potom, na základě svého výběru, který bude vysvětlen blíže v kapitole 6, rozdělím časové adpozice podle toho, s jakým se pojí pádem. U každé časové adpozice potom uvedu její význam, abych čtenáři ukázala, že ne všechny časové adpozice se mohou vyskytovat pouze jako čistě časové, ale mohou například mít i lokální či jiný význam. Pro lepší znázornění těchto adpozic budu u každé přidávat příklady. Na závěr poté opět shrnu, jestli existují nějaké společné rysy mezi finskými a estonskými časovými adpozicemi, případně jestli se od sebe nějak odlišují.
1. Adpozice ve finštině
1.1. Adpozice jako pojem
Podle publikace Iso suomen kielioppi
 je adpozice (adpositio): „Souhrnné označení pro prepozice a postpozice, což jsou slova ohebná jen v některých pádech, která mají doplnění v určitém pádě a která vyjadřují vztah bytosti či věci k nějaké jiné entitě.“

(1) 
Koulu on tarhan takana.
 „Škola je za zahradou.“
V tomto případě (1) nám adpozice takana „za“ říká, v jakém vztahu se nachází koulu „škola“ ve vztahu k objektu tarha „zahrada“.

Adpozice rozlišujeme na postpozice a prepozice. Rozdíl mezi nimi je především v jejich postavení ve větě, což znamená, že prepozice stojí většinou před nominálním komponentem (NK)
 a postpozice většinou za NK. A dále také v tom, že mezi prepozici a NK lze vložit další určení (2). Ovšem mezi postpozici a substantivum lze vložit pouze posesivní sufix (3).

(2)
Ilman vanhempien apua
. „Bez pomoci rodičů.“
(3)
Talomme eteen pysähtyi auto
. „Před naším domem zastavilo auto.“
Vlastností finských adpozic je to, že se mohou vyskytovat v tzv. tripartitním lokálním systému
, který se skládá z lativní, lokativní a separativní formy.
Lativní forma vyjadřuje směr (do něčeho nebo někam) a má buď ilativní nebo alativní koncovku. Lokativní forma vyjadřuje umístění a přibírá inesivní nebo adesivní koncovku a separativní forma vyjadřuje také směr (z něčeho nebo odněkud) a přibírá elativní nebo ablativní koncovku. Volba mezi koncovkou vnitřního nebo vnějšího lokálního pádu závisí na tom, jestli se daná adpozice vyskytuje v dané formě s vnějšími pády nebo vnitřními pády. Existují adpozice, které existují jen v jedné sérii, vnitřní nebo vnější, ale jsou i adpozice, které mohou mít koncovky obou sérií, např. edessä i edellä.
Tabulka 1
: Tripartitní finský lokální systém

	
	Lativní forma
	Lokativní forma
	Separativní forma

	Vnitřní
	illativ
sisään „dovnitř“
	inessiv
sisässä „vevnitř“
	elativ
sisästä „ven z“

	Vnější
	allativ
alle „pod“
	adessiv
alla „pod“
	ablativ
alta „zpod“


1.2. Adpozice a vyjádření posesivity
Pokud je doplněním adpozic osobní zájmeno, přibírají posesivní sufix v téže osobě. Adpozice může existovat buď s genitivním tvarem osobních zájmen, nebo i bez tohoto genitivního tvaru (kromě 3. os. sg. a pl.), ale na toto chybějící osobní zájmeno pak musí odkazovat posesivním sufixem.


Pokud se postpozice pojí s osobním zájmenem v genitivu, musí být posesivní sufix přidán k postpozici (4).

(4) 
(minun) kanssa-ni „se mnou“


(meidän) kanssa-mme „s námi“
         
(sinun) kanssa-si „s tebou“



(teidän) kanssa-nne „s vámi“
         
hänen kanssa-an „s ním, s ní“


heidän kanssa-an „s nimi“
1.3. Stupňování postpozic a prepozic
Protože adpozice mají blízko k adverbiím, mohou se v adverbiální funkci stupňovat. Toto stupňování pak probíhá stejným způsobem jak stupňování adverbií. Stupňování se týká skupiny adpozic s lokálním významem, které jsou úzce spojeny s adverbii, která mají stejný význam. Do této skupiny bychom mohli zařadit například adpozice edessä „vpředu“, takana „vzadu“ nebo lähellä „blízko“.

1. Komparativ
  Komp.    Ess
edessä > ede-mpä-nä
(vpředu > více vpředu)



Komp.    Ess
takana > tae-mpa-na 
(vzadu > více vzadu)



  Komp.    Ess

lähellä > lähe-mpä-nä 
(blízko > blíže)
2. Superlativ
Sup.     Ess
edessä > ede-mpi-nä 

(nejvíce vpředu)




Sup.      Ess
takana > tae-mpi-na

(nejvíce vzadu)




           Sup.    Ess
lähellä > läh-in-nä 

(nejblíže)

Příklady na adverbiální užití komparativů a superlativů:
 (5-10)
(5)
Tuolla edempänä on kirkko. „Támhle více vpředu je kostel.“
(6)
Isä seisoi taempana. „Otec seděl více vzadu.“
(7)
Brno on lähempänä kuin Praha. „Brno je blížeji než Praha.“
(8)
Kylässä edempinä oli koira. „Ve vesnici nejvíce vpředu byl pes.“
(9)
kuvassa taempina olevat henkilöt „osoby jsou nejvíc vzadu“
(10)
Lähinnä istui Matti. „Nejblíže stál Matti.“
Příklady na adpozicionální užití komparativů a superlativů:
 (11-16)
(11)
parikymmentä metriä edempänä „dvacet metrů více vpředu“
(12)
Äiti istui minua taempana. „Matka stála více za mnou.“
(13)
hän oli kaksi tuntia lähempänä aarrettaan „byl dvě hodiny blíže k pokladu“
(14)
Äitiä edempinä huusi lapsi. „Před matkou křičelo dítě.“

(15)
Metsää taempina juoksi jänis. „Nejvíce vzadu lesa běžel zajíc.“

(16)
Aurinko on maapalloa lähinnä oleva tähti. „Slunce je nejbližší hvězda k zemi.“
1.4. Adpozice ve spojení s pády
Většina finských adpozic se pojí buď s genitivem nebo s partitivem, přičemž ta první možnost bývá nejčastější. Dále se můžeme také setkat s adpozicemi, které se nazývají bipozice, což je souhrnný název pro prepozice a postpozice, které se mohou pojit, jak s genitivem, tak s partitivem.

Postpozice a prepozice se nemusí pojit pouze s partitivem a genitivem, ale také s jinými pády. Těmi mohou být illativ, allativ, ablativ či elativ. Podle knihy Hilkky Lindroos Finské postpozice
 se mohou adpozice pojit s nominativem, genitivem, partitivem, elativem a illativem. 

Následující příklady na užití postpozic a prepozic ve spojení s pády jsou převzaty od Hilkky Lindroos z její knihy Finské postpozice
.

(17) 
NK (NOM) + Postpozice

viikko sitten „před týdnem“
(18)
 NK (GEN) + Postpozice

aida-n yli „přes plot“
  





metsä-n halki „skrz les“
(19) 
Prepozice + NK (GEN)

yli aida-n „přes plot“






halki metsä-n „skrz les“
(20) 
Prepozice + NK (PART)

ennen sota-a „před válkou“
(21) 
NK (PART) + Postpozice

sota-a ennen „před válkou“
(22) 
NK (ELA) + Postpozice

määräaja-sta riippumatta „bez ohledu na
 lhůtu“
(23) 
Prepozice + NK (ELA)

riippumatta määräja-sta „bez ohledu na 
lhůtu“
(24)
 NK (ILL) + Postpozice

ilta-an mennessä „do večera“
(25) 
Prepozice + NK (ILL)

katsoen asian tärkey-teen „vzhledem k









           důležitosti věci“

Adpozic pojících se s elativem nebo illativem uvádí Hilkka Lindroos ve své knize celkem patnáct. Z toho devět se jich pojí s elativem: např. alkaen „od, začínaje od“, asti „do, až do“, huolimatta „nehledě na“, johtuen „vzhledem k“, lukien „začínaje, počínaje“, lähtien „od, začínaje od“, pitäen „od, počínaje“, riippumatta „nehledě na, bez ohledu na“ a saakka „do, až do“ a z těchto adpozic se většina vyskytuje jako postpozice, tak i jako prepozice (výjimku tvoří pitäen, které se vyskytuje pouze jako postpozice). A zbylých 6 adpozic se poté pojí s illativem: asti, katsoen „vzhledem k“, mennessä „do“, nähden „vzhledem k“, saakka, verraten „ve srovnání s“ a všechny tyto uvedené adpozice se vyskytují zpravidla jen jako postpozice. 

Adpozice sitten „před“ se pojí s nominativem pouze tehdy, když se jedná o substantiva počitatelná v singuláru s temporálním významem (např. viikko „týden“, päivä „den“, hetki „chvíle“) (14).
(26) 
NK (NOM) + Adpozice
hetki sitten „před chvílí“
Dále se tato adpozice může pojit s partitivem a to za podmínek, že se jedná o substantiva nepočitatelná nebo o plurál anebo když se v atributu objeví číslovka, která je jiná než jedna.

(27) 
NK (PART) + Adpozice 
aika-a sitten
 „před nějakou dobou“






vuosi-a sitten
 „před lety“






kaksi vuo-tta sitten
 „před dvěma roky“
Hilkka Lindroos na základě svého zkoumání postpozic a prepozic zjistila, že nejčastější je vazba postpozic s genitivem, druhá nejčastější je vazba prepozic s genitivem a třetí nejčastější je vazba prepozic s partitivem.

1.5. Bipozice
Finština má 6 lokálních pádů a přibližně 17 adpozic k označení prostorového významu. Lestrade ve svém článku
 uvádí, že tři z těchto adpozic, lähe- „blízko“, keske- „uprostřed“ a ympäri „okolo“, mohou mít doplnění v obou pádech a to jak genitiv, tak i partitiv. Tuomas Huumo ve svém článku
 uvádí, že za bipozice se mohou považovat i lokální adpozice, které mají pouze jedno pádové doplnění a to buď v genitivu nebo v partitivu.

Doplnění v genitivu mohou mít například adpozice läpi „skrz, přes“ (28), poikki „skrz, napříč“ (29), yli „přes“ (30) a halki „skrz, přes“ (31).
(28)
läpi kylä-n / kylä-n läpi


„skrz vesnici“
(29)
poikki metsä-n / metsä-n poikki 

„přes les“
(30)
yli joe-n / joe-n yli 



„přes řeku“
(31)
halki pello-n / pello-n halki 

„přes pole“
Doplnění v partitivu potom mohou mít adpozice pitkin „po, podél“ (32), kohti „k, na“ (33) a päin „směrem k, do“ (34).

(32) pitkin tie-tä / tie-tä pitkin


„podél cesty“
(33) kohti kaupunki-a / kaupunki-a kohti
„k městu“
(34) päin talo-a / talo-a päin


„směrem k domu“

1.5.1. Adpozice ympäri



Gen. Sg.
(35) 
a. Juoksimme kaupungi-n ympäri. „Běželi jsme kolem města.“




     Part. Sg.
         
b. Juoksimme ympäri kaupunki-a. „Běhali jsme po městě.“
Vzhledem k tomu, že v těchto dvou případech zůstává sloveso ve větě stejné a není v něm patrná ani žádná změna, pak to tedy nemůže být sloveso, které způsobuje změnu ve významu, ale je to právě užití adpozice jako prepozice nebo postpozice. V prvním případě může postpoziční konstrukce s genitivem znamenat v překladu „okolo města“, kde město je centrum kruhu, kolem kterého se běhá. Ale v případě s partitivem je to spíš, že jsme běhali kolem města, kde město je místem neuspořádaného běhaní, tzn., že jsme běhali křížem krážem po městě
.
1.5.2. Adpozice keskellä
V případě další adpozice keskellä „uprostřed“ (36), je to podobné jako u předchozího případu adpozice ympäri „okolo“.

                                     Gen. Sg.
(36) 
a. Lelut ovat lattia-n keskellä. „Hračky jsou uprostřed podlahy.“
                                                    Part. Sg.
      
b. Lelut ovat keskellä lattia-a. „Hračky jsou po podlaze.“
V prvním případě adpozice keskellä ve spojení s genitivem, by to mohlo znamenat, že hračky jsou uprostřed podlahy, v nějakém jejím centru. Ale ve spojení s paritivem je to také prostředek podlahy, jen už to není tak jednoznačně místně zaměřeno
.
1.5.3. Adpozice lähellä
A třetí adpozicí je lähellä „blízko“. U předchozích adpozic jsme mohli vidět, že případ alternace byl použit pouze na rozšíření významu. U případu lähellä je tomu ale tak, že pokud použijeme partitiv, tak má věta stejný význam jako kdybychom použili genitiv
 (37).



          Gen. Sg.
(37)
 a. Auto on talo-n lähellä. „Auto je blízko domu.“



           Part. Sg.
      
b. Auto on lähellä talo-a. „Auto je blízko domu.“
V těchto třech případech jsme tedy mohli vidět, že genitivní postpoziční konstrukce označuje bližší prostorové vymezení a naproti tomu partitivní konstrukce se používá pro rozšíření prostorového významu.
 Významový rozdíl může záviset na širším větném kontextu, ve kterém je adpozice užita. Výše uvedené adpozice jsem převzala od S.A.M. Lestrada, který to takto uvádí ve své publikaci Finnish case alternating adpositions: A corpus study.
2. Adpozice v estonštině

2.1. Adpozice jako pojem
Estonské adpozice (kaassõnad) jsou „Neohebná slova, která ve větě patří k substantivu nebo k substantivní frázi a připojením adpozice se získá podobný význam jako při skloňování v pádě
“.

(38) 
maja taga
 „za domem“
(39) 
linna kohal
 „nad městem“
(40) 
saali keskel
 „uprostřed sálu“
Estonština stejně jako finština používá více postpozic než prepozic. Martin Ehala ve své práci
 zmiňuje, že v estonštině existuje dokonce 4x více postpozic než prepozic, ale že vlivem silného ruského vlivu ve druhé polovině 19. století dochází k upřednostňování prepozic na úkor postpozic. V estonštině se také vyskytují některé adpozice, které lze užít prepozičně i postpozičně (např. vastu „proti“ nebo pärast „po“).

(41) 
Sõitsime vastu tuult.
 „Jeli jsme proti větru.“
(42) 
Me oleme sõja vastu.
 „Jsme proti válce.“
(43) 
Pärast tööd läksid nad teatrisse.
 „Po práci šli do divadla.“
(44) 
Tunni aja pärast on lõuna.
 „Za hodinu je oběd.“
Při vymezování kategorie adpozic v estonštině je nutno uvést, že adpozice jsou neohebná slova. I když se ale jedná o neohebná slova, mohou se některé adpozice vyskytovat v tzv. tripartitním lokálním systému
, který se dá dále rozdělit na lativní, lokativní a separativní formu. Systém těchto tří forem je stejný jako ve finštině (viz kapitola 1.1).

V následující tabulce si můžeme ukázat, jak to vypadá s adpozicí peal „na“ a adpozicí sees „uvnitř“.

Tabulka 2
: Tripartitní estonský lokální systém

	
	Lativní forma
	Lokativní forma
	Separativní forma

	Vnitřní
	illativ
sisse (dovnitř)
	inessiv
sees (v)
	elativ
seest (ven z)

	Vnější
	allativ
peale (na)
	adessiv
peal (na)
	ablativ
pealt (z)


Další významnou charakteristikou estonských adpozic je to, že mohou patřit do různých gramatických kategorií – např. slovo peal „na“ může být užito jako adpozice nebo jako adverbium. 
(45)
Puu kukkus autole peale. (adverbium).
(46) 
Puu kukkus auto peale (postpozice).
Rozdíl je v tom, že pokud slovo má ve své definici nějaké doplnění NK, jedná se o adpozici. V tomto případě (46) je to doplnění auto v GEN. 
2.2. Adpozice a vyjádření posesivity
Estonština na rozdíl od finštiny nepoužívá posesivní sufixy, a tak je přivlastňovácí konstrukce založena pouze na genitivním tvaru osobního zájmena (47-48).

(47) 
Raamat on sinu laua all. „Kniha je pod tvým stolem.“
(48) 
Raamat on sinu laual. „Kniha je na tvém stole.“
2.3. Adpozice ve spojení s pády
Mnoho postpozic v estonštině se pojí s genitivním pádem
 a jen nemálo z nich se pojí s jinými pády, např. nominativem, partitivem, elativem nebo komitativem. Naproti tomu estonské prepozice se pojí častěji s partitivem, ale některé z nich se mohou pojit s allativem, abesivem nebo terminativem.

Na následujících příkladech si můžeme ukázat, jak vypadá takové spojení adpozic s pády.

(49) 
NK(NOM) + Postpozice

öö läbi „během noci“
(50) 
NK(GEN) + Postpozice

lau-a peal „na stole“
(51) 
Prepozice + NK(PART)

pärast töö-d „po práci“
(52) 
NK(PART) + Postpozice

aasta-id tagasi „před lety“
(53) 
NK(ELA) + Postpozice

hommiku-st peale „od rána“
(54)
Prepozice + NK(ELA)

hoolimata kõrge-st ea-st 
„navzdory pokročilému věku“
(55) 
Prepozice + NK(KOM)

koos isa-ga „spolu s otcem“
(56) 
Prepozice + NK(ALL)

tänu sõbra-le „díky příteli“
(57) 
Prepozice + NK(ABESS)

ilma töö-ta „bez práce“
(58) 
Prepozice + NK(TERM)

kuni lõuna-ni „až do oběda“
2.4. Adpoziční fráze
Estonská adpoziční fráze se skládá ze substantiva a prepozice nebo postpozice. Grünthal ve své knize Finnic adpositions and cases in changes uvádí, že i když postpozice a prepozice patří do stejné kategorie, tak jejich syntaktické umístění a vztah s ohledem na substantivum se liší v mnoha ohledech. 

Estonské adpoziční fráze mají dvě funkce
:
1. adverbiální (59)

(59) 
Vaas on laua peal.
 „Váza je na stole.“
2. adverbiální modifikátor (60)

(60) 
Vaas laua peal on ilus.
 „Váza na stole je krásná.“
2.4.1. Alternace mezi lokálními pády a adpozicemi
U estonských adpozic se projevuje paralelní použití mezi lokálními pády a odpovídající adpozicí, jako v příkladech (61)-(66).

(61)
Raamat on laual / laua peal „Kniha je na stole.“
(62) 
Paneb raamatu lauale / laua peale. „Dá knihu na stůl.“
(63) 
Võtab raamatu laualt / laua pealt. „Vezme knihu ze stolu.“
(64) 
Paneb raamatu kasti / kasti sisse. „Dá knihu do krabice.“
(65) 
Raamat on kastis / kasti sees. „Kniha je v krabici.“
(66) 
Võtab raamatu kastist / kasti seest. „Vezme knihu z krabice.“
Na předchozích příkladech jsme si ukázali některé adpozice jako peal „na“ nebo sees „v“. Taková adpozice se buď může připojit k NK, nebo se tato adpozice může nahradit lokálním pádem. Dá se ale říci, že věty s adpozicí jsou významově specifičtější než věty, ve kterých se dá adpozice nahradit lokálním pádem.

2.5. Bipozice
Podobně jako ve finštině se i v estonštině vyskytují adpozice, které se mohou chovat zároveň jako postpozice, tak i jako prepozice. Takovým příkladem by mohla být adpozice läbi. Pokud je použita jako postpozice, může v překladu znamenat „podle, prostřednictvím, s pomocí čeho, použitím čeho“ (67). Naproti tomu, pokud je použita jako prepozice, dá se přeložit do češtiny jako „přes“ (68).

(67) 
Mees sai kohtu läbi oma raha tagasi.
 „Muž získal své peníze zpátky prostřednictvím soudu.“
(68) 
Varas tuli läbi akna sisse.
 „Zloděj přišel dovnitř skrze okno.“
V následujících příkladech (69-70) můžeme vidět, které další adpozice se mohou vyskytovat jak v postpoziční, tak i prepoziční frázi. Uvedené fráze potom mají stejný význam.

(69) 
enne õhtut

õhtu enne
 „před večerem“
(70) 
ümber laua

laua ümber
 „kolem stolu“
3. Rozdělení adpozic
Adpozice se mohou rozdělovat podle několika způsobů. Já jsem pro tuto kapitolu vybrala rozdělení podle toho, jaký je primární význam adpozice, tzn. podle určení lokality, času nebo způsobu. Ale mohou se dělit i podle pádu nominálního komponentu, a to na adpozice pojící se s genitivem, partitivem a pak i s ostatními pády. Ale vzhledem k tomu, že je má bakalářská práce založena na zkoumání časových adpozic, pak je pro tuto kapitolu vhodné představit si tato rozdělení ve stručnosti trochu blíže s tím, že časovým adpozicím se budu věnovat v 6. kapitole.
3.1. Lokalita
Adpozice patřící do skupiny lokálních se mohou jak ve finštině, tak i v estonštině pojit s různými pádovými koncovkami vnitřní nebo vnější lokality. Tyto lokality se od sebe liší vyjádřením míry blízkosti, tzn., že vnitřní lokalita většinou vyjadřuje intenzivnější kontakt a vnější lokalita potom vyjadřuje volnější kontakt.

3.1.1. Finština
Převážná většina finských adpozic patří do této skupiny. Adpozice v této skupině mají zachovány pádové koncovky vnitřní nebo vnější lokality a odpovídají na otázky Kde?, Kam?, Odkud? Jak to vypadá, si můžeme ukázat na následující tabulce.

Tabulka 3
: Vnitřní a vnější lokalita

	
	Inessiv / Adessiv
	Elativ / Ablativ
	Illativ / Allativ

	Vnitřní
	talon viere-ssä (vedle domu – těsně vedle něj)
	talon viere-stä (od domu – z jeho těsné blízkosti)
	talon viere-en (vedle domu – k jeho těsné blízkosti)

	Vnější
	talon viere-llä (vedle domu)
	talon viere-ltä (od domu)
	talon viere-lle (k domu)


Otázkou KDE? se ptáme na polohu, která je určena statickými slovesy, např. olla „být“, istua „sedět“, seisoa „stát“ a další. S touto otázkou se ovšem mohou dále pojit i slovesa dynamická jako např. käydä „chodit“ nebo juosta „běžet“.

Adpozice odpovídající na tuto otázku by mohly být např. alla „pod“, edessä „vpředu“, keskellä „uprostřed“, päällä „na“, päässä „daleko“, takana „vzadu“, välillä „mezi“, ympäri „okolo“ nebo äärellä „blízko“.

Otázka KAM? naopak odkazuje na směr, který je určen slovesy dějovými, dynamickými
. S touto otázkou se mohou pojit například adpozice eteen „dopředu“, kohti „směrem k“, sisälle „uvnitř“, taakse „dozadu“ nebo ylle „nad“.
Adpozice pojící se s otázkou ODKUD? jsou stejné jako u předešlých dvou otázek, ale liší se pádovými koncovkami, kterými zde mohou být koncovka elativu (-stA) a koncovka ablativu (-ltA).

3.1.2. Estonština
Stejně jako u finských lokálních adpozic i ty estonské (kohakaassõnad
) se mohou vyskytovat ve dvou formách lokality, a to jak té vnitřní, tak i vnější a v závislosti na tom potom přibírají příslušné pádové otázky. Tuto problematiku jsem uvedla už v kapitole 2.1 Adpozice jako pojem. Proto zde už jenom uvedu některé nejvýznamnější lokální adpozice. Těmi mohou být např. alla „pod“, keskel „uprostřed“, kohal „nad“, kõrval „vedle“, peal „na“ nebo taga „za“.
3.2. Kauzalita

3.2.1. Finština
Kauzální adpozice většinou odpovídají na otázky PROČ? ZA JAKÝM ÚČELEM? KVŮLI ČEMU? NA ZÁKLADĚ ČEHO? Vzhledem k tomu, že tato skupina nepatří ve finských adpozicích k početným, uvedu zde jenom tři (takia, tähden, vuoksi – všechny znamenají „pro“ nebo „kvůli“), které patří k jednoznačným kauzálním adpozicím.
 Pokud si položíme otázku, proč existuje právě tak málo těchto adpozic, tak je to dáno tím, že kauzální vztahy se ve finštině dají vyjádřit velice rozmanitým způsobem a to především kauzálními slovesy nebo pády, které vyjadřuji důvod a příčinu a těmi jsou především partitiv, elativ, adessiv, ablativ a instruktiv
.
3.2.2. Estonština
Estonština má kauzálních adpozic (põhjuskaassõnad
) také málo, tudíž uvedu také jenom pár z nich. Takovou typickou kauzální adpozicí by mohla být tõttu „kvůli“ a pärast „kvůli“.
(71) 
Kahjuks puudub ta haiguse tõttu.
 „Bohužel chybí kvůli nemoci.“
(72)
Ta oli tüdrukuga koos ainult selle pärast,… 
 „Byl s dívkou pouze kvůli tomu,…“
4. Shrnutí adpozic ve finštině a v estonštině
Jak jsme si mohli v předchozích kapitolách všimnout, tak adpozice ve finštině a v estonštině mají některé společné rysy. Ačkoliv zdroje, ze kterých jsem čerpala, přistupují k této tématice každá trochu jinak, můžeme si všimnout, že adpozice je v obou jazycích definována jako postpozice a prepozice, která vyžaduje nějaké doplnění v pádě. Nejčastějšími pády, se kterými se adpozice pojí, jsou genitiv a partitiv, přičemž s genitivem se pojí nejčastěji. Poté se mohou ještě pojit s nominativem, elativem, illativem, ablativem, komitativem, abesivem nebo terminativem (u estonštiny). Tuto společnou vlastnost uvádí jak finská publikace Iso suomen kielioppi
, tak i estonská Eesti keele käsiraamat
. A protože je adpozice definována jako postpozice a prepozice, je nutné zmínit, že i tyto dva termíny jsou typické pro finštinu a estonštinu
 a oba dva mají dokonce i stejné vlastnosti. Prepozice se dává před NK a postpozice zase za NK a na rozdíl od postpozic se mezi prepozici a NK může vložit další určení, ale mezi postpozici a NK lze vložit pouze posesivní sufix.
 


Dalším společným prvkem by mohlo být to, že v obou jazycích existují bipozice, což jsou adpozice, které se chovají jako prepozice, ale zároveň mohou být i postpozicí. Ve finštině to jsou například adpozice keskellä, lähellä nebo ympäri a v estonštině je takovou typickou bipozicí läbi.
5. Časové adpozice
V úvodu této kapitoly nejprve uvedu charakteristiku časových adpozic ve finštině a v estonštině. Následně rozdělím mnou vybrané časové adpozice na to, jestli se jedná o postpozice, prepozice nebo bipozice a s jakými pády se pojí, k čemuž budu využívat již dříve uvedené charakteristiky. Příklady těchto adpozic budu vyhledávat v korpusu Intercorp
.

Intercorp je paralelní korpus Filozofické fakulty Univerzity v Praze, který je součástí Českého národního korpusu. Tento korpus se snaží vybudovat rozsáhlý paralelní synchronní korpus, který by pokrýval co největší počet jazyků. Jedná se o nekomerční projekt, který obsahuje celkem 867 278 000 slov. Pro svou práci budu využívat finskou část obsahující 26 908 000 slov a estonskou část obsahující 26 863 000 slov. První verze Intercorpu byla schválena v roce 2005 a verze, kterou já budu využívat, funguje od 8. 4. 2013 a to ve verzi 6. Příklady, které jsem pro svoji bakalářskou práci použila, jsem vyhledávala v korpusu Intercorp
, abych měla stejný zdroj textů jak pro finštinu, tak i pro estonštinu. 

Výběr estonských a finských adpozic jsem prováděla následujícím způsobem. U finských časových adpozic jsem vycházela z knihy Finské postpozice od Hilkky Lindroos
, která zde uvádí seznam finských adpozic, které ona zkoumala. Já jsem z tohoto seznamu vybrala ty, které měly byť i jedno užití v časovém smyslu, třebaže u nich ale jinak může převažovat lokální prostorový význam nebo nějaký jiný význam. Vzhledem k tomu, že těchto adpozic bylo stále veliké množství, rozhodla jsem se je ještě zredukovat podle toho, jestli jsou tyto adpozice frekventované nebo ne. Jejich frekventovanost jsem vyhledávala v korpusu Intercorp. A abych nezakládala výběr finských časových adpozic pouze na jednom zdroji, tak jsem se ještě rozhodla vyzkoumat, jestli se tyto adpozice vyskytují ještě v následujících zdrojích. Jednalo se o slovník Suomi-Tšekki-Suomi taskusanakirja
, dále o knihu Finnische Grammatik
, učebnici Suomi sujuvaksi 1
 a gramatiku Iso Suomen kielioppi
.

Estonské časové adpozice byly vybrány následujícím způsobem. Nejprve jsem našla seznam estonských adpozic v knize Finnic Adpositions in Cases od Riho Grünthala
. Z tohoto seznamu jsem opět vybrala jenom časové adpozice a poté jsem opět pomocí zjištění frekventovanosti
 zredukovala jejich počet. A opět, abych tento výběr časových adpozic nezakládala jenom na jednom zdroji, rozhodla jsem se prozkoumat ještě následující zdroje, zdali se v nich mnou vybrané časové adpozice nachází nebo ne. Jednalo se o slovník Tea taskusõnastik saksa-eesti/eesti-saksa
, poté o gramatiku Kurzgefaβte estnische Grammatik
 a následně o učebnice Keel Selgeks!
, T nagu Tallinn!
 a Estnisch intensiv
.

Tím, že jsem na základě výše uvedeného vybrala finské a estonské časové adpozice jsem chtěla získat reprezentativní vzorek, který by byl použitelný pro porovnání těchto adpozic mezi oběma jazyky. 
5.1.  Charakteristika časových adpozic
Hilkka Lindroos ve své knize Finské postpozice uvádí, že finských časových adpozic se vyskytuje velice málo. Na druhou stranu ale může jejich počet růst, když se jejich význam přenese z oblasti lokality. Ovšem rozdíl oproti lokálním adpozicím je v tom, že ty časové se většinou pojí s vnějšími lokálními pády (61-62). 

(61) 
joulun edellä „před Vánoci“
(62) 
talon edessä „před domem“
Adpozice obecně nelze dělit pouze na čistě lokální prostorové, čistě časové apod., ale řada z nich může být užita i více způsoby.

Pro vyjadřování časových údajů se ve finštině užívá, jak uvádí Hilkka Lindroos
, několik pádů:

Adessiv: talvella „v zimě“, 50-luvulla „v 50. letech“
Essiv: tänä aamuna „dnes ráno“, tiistaina „v úterý“
Inessiv: tammikuussa „v lednu“
Při vyjádření času ve finštině se u denní doby celé hodiny a půlhodiny vyjadřují bez adpozic (kello on kuusi „je šest hodin“), ale ostatní časové údaje už vyžadují použití nějaké adpozice. Např. adpozici vailla/vaille „před, bez“ nebo yli „přes, po“.
(63) 
Kello on varttia vailla/vaille viisi
. „Je tři čtvrtě na pět. [čtvrt před pátou]“
(64) 
Kello on yli kuuden
. „Je šest pryč. [po šesté]“
5.1.1. Estonština
V estonštině se také vyskytují adpozice, které mohou být zároveň časovou a zároveň lokální adpozicí (65-66).

(65) 
Jõudsin maja ette.
 „Dorazil jsem před dům.“
(66)
kolme päeva ette 
 „3 dny předem“
Estonština používá pro vyjadřování časových údajů také některé pády. Těmito pády jsou většinou:


Adessiv: õhtul „večer“, esmaspäeval „v pondělí“, 2007. aastal „v roce 2007“

Inessiv: novembris „v listopadu“
U vyjádření času u celých hodin a půl hodin se žádné adpozice v estonštině nepoužívají: kell on kaks „jsou dvě hodiny“. Ale pro vyjádření ostatních časů denní doby se už adpozice používají. Následující příklady jsou mé vlastní a překlady také.

(67) 
Kell on pool kuus. „Je půl šesté.“
(68) 
Kell on viis minutit üks läbi. „Je pět minut po jedné.“
(69) 
Kell on kolmveerand kaks. „Je třičtvrtě na dvě.“
6. Rozdělení časových adpozic
Po této obecné charakteristice časových adpozic ve finštině a v estonštině se budu věnovat již samotnému jádru této práce, což by mělo být zmapování časových adpozic a jejich rozdělení do příslušných skupin (postpozic, prepozic či bipozic) podle toho, jak jsme si je vysvětlili v předešlých kapitolách. 
6.1. Časové adpozice vyskytující se jako postpozice
V této podkapitole se budu věnovat finským a estonským časovým adpozicím, které se vyskytují jako postpozice (definice postpozice viz kapitola 1.1). Pro lepší přehlednost uvedu na začátku každé podkapitoly seznam postpozic, se kterými budu pracovat.

Finské časové postpozice rozdělím podle toho, s jakým se pojí pádovým doplněním a význam těchto postpozic budu vyhledávat v Suomen kielen perussanakirja
 (SKP). Příklady na tyto postpozice poté vyberu z korpusu Intercorp 
 (IC).

Estonské časové postpozice rozdělím stejně jako ty finské a jejich význam budu vyhledávat v Eesti keele seletav sõnaraamat
 (EKSS).
6.1.1. Finské časové postpozice pojící se s genitivem
Tabulka 4: Finské časové postpozice pojící se s genitivem
	aikaan
	alussa
	lopulta
	päästä
	varrella

	aikana
	kuluessa
	lopussa
	sisällä
	

	aikoihin
	kuluttua
	mittaan
	sisään
	

	ajoissa
	lopuksi
	mukana
	taakse
	

	alla
	lopulla
	päälle
	takaa
	


Následující čtyři finské časové postpozice jsou odvozeny od substantiva aika „čas, doba“. Jedná se o postpozice aikaan, aikana, aikoihin a ajoissa. Podle SKP je u všech těchto postpozic uveden primární význam časový. Význam těchto postpozic si představíme na následujících příkladech, které jsem vyhledávala v Intercorpu.

Postpozice aikaan se podle SKP vyskytuje jako typická časová postpozice s genitivem. Tato postpozice se vyskytuje v korpusu ve větě (70):
(70) 
Mulla oli puhelin mukana, soitin Elinalle vielä yhden aikaan,…
 „Měl jsem s sebou telefon, zavolal jsem ještě okolo jedné Elině…“
Postpozice aikana je čistě časová postpozice. V Intercorpu se tato postpozice vyskytovala v mnoha příkladech a podle těchto příkladů by se tato postpozice dala do češtiny přeložit jako „během“ (71).
(71) 
Joskus jatkosodan aikana perhe evakuoitiin pohjoiseen.
 „Někdy během pokračovací války byla rodina evakuována na sever.“ Nebo Matkan aikana tapahtui myös ryöstöjä.
 „Během cesty se odehrály také loupeže.“
Frekventovanost plurálového illativního tvaru aikoihin a plurálového inessivního tvaru ajoissa už sice nebyla tak velká, ale vzhledem k tomu, že se stále jednalo o paradigmatické tvary substantiva aika, rozhodla jsem se je zde uvést. Postpozice aikoihin se v Intercorpu vyskytovala v příkladu (72):
(72) 
Vihdoin illalla kymmenen aikoihin Jaakko palasi kotiin. „Konečně kolem desáté večer se Jaakko vrátil domů.“

Ajoissa se může vyskytovat jako postpozice, ale i jako adverbium, jak uvádí SKP: Lähteä ajoissa junalle. „Jít na vlak včas.“ (jako adverbium). Příklad na časovou postpozici z IC: Kello oli neljän ajoissa,… „Bylo okolo čtvrté,…“
Postpozice alla má podle SKP prvotní význam jako postpozice lokální (puun alla „pod stromem“). Časové určení vyjadřuje tato postpozice např. ve spojení joulun alla „před Vánoci“
. Pro lepší znázornění této postpozice ještě uvedu nějaké příklady z IC (73-74).

(73)
Mäen alla oli vihreä penkki. „Pod kopcem byla zelená lavička.“ (lokální užití postpozice).

(74)
Se ei ole helppoa vaalien alla, mutta Slovenia on näyttänyt esimerkki, josta voitte ottaa mallia. „Před volbami to nebylo snadné, ale Slovinsko se ukázalo jako příklad, který může sloužit jako vzor.“ (časové užití postpozice).

Typickou časovou finskou postpozicí pojící se s genitivem je alussa: vuoden alussa „začátkem roku“. Tato postpozice může ovšem fungovat i jako adverbium: jo alussa näytti siltä… „už na začátku se zdálo,…“. Příklad z IC na časovou postpozici (75):
(75) 
… ja joulukuun alussa aloitin terapian hänen kanssaan.
 „…a na začátku prosince jsem začala terapii s ním/ní.“

Následující dvě postpozice kuluessa a kuluttua jsou obě odvozeny od slovesa kulua „probíhat, plynout“. V případě kuluessa se jedná o infinitivní a v případě kuluttua o participiální tvar tohoto slovesa. Význam postpozice kuluessa je v SKP uveden jako čistě časový: tämän viikon kuluessa „během tohoto týdne“). Další příklad z IC (76):
(76) 
Naisten oli poistuttava Colmarista 24 tunnin kuluessa.
 „Ženy musely opustit Colmari během 24 hodin.“
Význam postpozice kuluttua je podle SKP následující: kuukauden kuluttua „za měsíc“. Příklad na užití této postpozice ve větě z IC by mohl být (77):

(77)
Kahden ja puolen tunnin kuluttua lähtee seuraava juna etelään.
 „Za hodinu a půl odjíždí další vlak na jih.“
Následující slova lopuksi, lopulla, lopulta a lopussa pocházejí všechna od slova loppu „konec“. Lopuksi je translativní tvar, lopulla illativní tvar, lopulta ablativní a lopussa inessivní tvar od slova loppu „konec“. Lopuksi se podle SKP může vyskytovat jako adverbium nebo jako postpozice s genitivem. Ve slovníku byl nejprve uveden význam adverbiální: loppujen lopuksi „konec konců“. Časové užití si můžeme ukázat na příkladu: viikon lopuksi „na konci týdne“. Příklad na časovou postpozici z IC (78):
(78)
Iloinen uutinen rankan päivän lopuksi toi kyyneleet.
 „Šťastná zpráva na konci těžkého dne vehnala slzy do očí.“
Lopulta se podle SKP vyskytuje nejprve jako adverbium: lopulta hän tuli „konečně přišel/přišla“. Časový význam má jako postpozice s genitivem: 50-luvun lopulta „z konce 50. let“. Příklad z IC (79):

(79)
Tämä tarina, joka alkaa 1940–luvun lopulta, on surullinen tarina,… „Tento příběh, který začne na konci 40. let, je smutný příběh,…“
Podle SKP se slovo lopussa může vyskytovat jako adverbium nebo jako postpozice s genitivem. Jako prvotní je ve slovníku uveden adverbiální význam: kaikki on lopussa „ všechno skončilo“. Časové užití této postpozice si můžeme ukázat na následujícím příkladu z IC (80):
(80)
 …että lähdöt ovat klo 7.00 – 8.30 aamulla ja paluu päivän lopussa,… „… že odjezdy jsou ráno mezi 7.00-8.30 a návrat na konci dne.“ 
Lopulla se naproti tomu jako adverbium nevyskytuje, ale jedná se pouze o časovou postpozici s genitivem: viikon lopulla „koncem týdne“ Příklad z IC (81):
(81)
Espanjassa todettiin vuoden 2001 lopulla ja vuonna 2002 klassisen sikaruton tautitapauksia. „Ve Španělsku koncem roku 2001 a v roce 2002 byla zjištěna klasická ohniska prasečího moru.“
Pokud bychom měli srovnat lopussa a lopulla na následujících příkladech: vuoden lopussa „na konci roku“ a vuoden lopulla „koncem roku“, tak podle H. Lindroos
 se lopulla užívá ve výrazech méně přesných, což v tomto případě podtrhuje také vnější adessivní pád. Konec přesněji vyjadřuje lopussa, která má inessivní koncovku, jež tuto vlastnost podporuje.
Postpozice mittaan se v SKP vyskytuje v následujícím příkladě: kesän mittaan „během léta, v průběhu léta“. Ovšem tato postpozice má nejen význam časový, ale podle SKP má i význam míry, který uvádí SKP jako prvotní: Vastustus oli lisääntynyt siihen mittaan,… „Odpor se zvýšil do té míry,…“). Časové určení vyjadřuje např. (82):
(82)
Päivän mittaan miehet tutustuivat toisiinsa.
 „Během dne se muži poznali navzájem.“
Postpozice mukana se vyskytuje jako adverbium nebo postpozice. Jako prvotní je v SKP uveden význam adverbiální: Hänellä on lapset aina mukana. „Má děti vždy s sebou.“ Časové určení vyjadřuje např. ve spojení ajan mukana „v průběhu času, s časem“. Další příklad z IC (83):
(83)
Tämä on taantumista ajassa taaksepäin, ei liikkumista eteenpäin ajan mukana. „Toto je krok v čase zpět, nikoliv kupředu s dobou.“
Päälle se podle SKP vyskytuje jako adverbium nebo jako postpozice. Jako prvotní význam je uveden ve slovníku význam prostorově lokální: kääpin päälle „na skříň“. Časové určení vyjadřuje např. työn päälle „po práci“. Další příklad z IC (84):
(84)
Otti torkut ruoan päälle.
 „Zdřímnul si po jídle.“
Adpozice päästä se vyskytuje jako postpozice. Jako první je ve slovníku uvedeno užití lokální prostorové: kuva on otettu metrin päästä. „obrázek byl pořízen z metrové vzdálenosti“. A poté je to užití časové: hän tuli takaisin tunnin päästä „vrátil se zpátky za hodinu“. Další příklad z IC (85):
(85)
Parin päivän päästä Otto sai käskyn mennä paronin puheille.
 „Za několik dní dostal Otto nařízeno jít si promluvit s baronem.“
Prvotní význam slova sisällä je podle SKP lokální adverbium: sisällä paketissa „uvnitř v balíčku“. Dále se potom může jednat o prostorově lokální postpozici: kotelon sisällä oleva koru „uvnitř pouzdra byl šperk“ a časovou postpozici: viikon sisällä „během týdne“. Bližší vyjádření časové postpozice z IC (86):
(86)
Italian parlamentin on hyväksyttävä asetus 60 päivän sisällä. „Italský parlament musí schválit výnos během 60 dní.“
Slovo sisään se vyskytuje ve slovníku SKP jako adverbium a postpozice. Primárně se jedná o postpozice prostorově lokální: metsän sisään „dovnitř lesa“. Dále má potom význam jako časová postpozice: vuoden sisään „během roku“. A nakonec se může také jednat o adverbium: Vatsa sisään ja rinta ulos! „Břicho dovnitř a hruď ven!“ Další příklad na časovou postpozici z IC (87):
(87)
Ellei hän kuole kolmen päivän sisään, on hänet katsottava parantuneeksi. „Pokud nezemře do tří dní, je považován za vyléčeného.“ 
Taakse se podle SKP vyskytuje jako adverbium nebo jako postpozice. Jako prvotní je ve slovníku uveden význam prostorově lokální: selän taakse „za záda“. Časové určení vyjadřuje např. aikojen taakse „kdysi / před lety“. Příklad na časovou postpozici z IC (88):
(88)
Palataanpa 20, 10, 30 tai 50 vuoden taakse,… „Vraťme se 20, 10, 30 nebo 50 let zpátky,…“.
Podle SKP se takaa může vyskytovat jako adverbium nebo postpozice. Jako první je ve slovníku uveden význam adverbiální: takki on takaa rikki „kabát je vzadu roztrhlý“. Další je ve slovníku uveden význam prostorově lokální: talon takaa „za dům“. Jako časová postpozice se může vyskytovat v následujícím příkladě: 1000 vuoden takaa „před 1000 lety“. Jiný příklad z IC (89):

(89)
On aika unohtaa politiikka 30 vuoden takaa, jolloin tiettyjä asioita voitiin saada vain valtiolta. „Je čas zapomenout na politiku před 30 lety, kdy se některé věci mohly dostat jenom od státu.“
Postpozice varrella má primární význam podle SKP prostorově lokální: kadun varrella „podél ulice“. Časové určení vyjadřuje např. ve spojení: viikon varrella „během týdne“. Další příklad na časovou postpozici z IC (90):

(90)
Se on auttanut minua vuosien varrella monta kertaa,… „Pomohlo mi to mnohokrát v průběhu let,…“
6.1.2. Finské časové postpozice pojící se s partitivem
Na základě mého výzkumu jsem našla pouze dvě finské časové postpozice pojící se s partitivem a těmi byly: myöten a sitten.
Myöten se podle SKP může vyskytovat jako postpozice. Jako prvotní je ve slovníku uveden význam prostorově lokální: jäätä myöten „po ledu“ nebo také vieraita tuli ulkomaita myöten „hosté přijeli i ze zahraničí“. Časové určení vyjadřuje např. ve spojení aikaa myöten „časem“. Další příklad z IC (91):

(91)
Vedestä on aikaa myöten tullut tärkeä tekijä minulle. „Voda se časem stává pro mě důležitým faktorem.“
Sitten může podle SKP být adverbiem nebo časovou postpozicí. Jako první je ve slovníku uvedeno, že se jedná o adverbium: opiskeli ensin Suomessa, sitten Italiassa „studoval nejdříve ve Finsku, poté v Itálii“. Dále se sitten může vyskytovat jako časová postpozice s partitivem a to za podmínek, že se jedná o substantiva nepočitatelná nebo o plurál anebo když se v atributu objeví číslovka, která je jiná než jedna (viz příklad 27).

6.1.3. Finské časové postpozice pojící se s jiným pádem
Tabulka 5: Finské časové postpozice pojící se s jiným pádem
	alkaen (+ ELA)
	lähtien (+ ABL)

	asti (+ ILL)
	saakka (+ ELA/ABL, +ILL/ALL, +ILL, +ELA)

	lukien (+ ELA)
	sitten (+ NOM)



Časová postpozice alkaen se pojí s elativem: lapsesta alkaen „od dětství“. Další příklad z IC (92):

(92)
Minä lähden huomenna aamusta alkaen hiihtämään,…
 Odjíždím zítra ráno lyžovat,…“
V případě postpozice asti se podle SKP jedná o postpozici prostorově lokální s illativem: kaulaan asti „až ke krku“. A dále potom slovník uvádí asti jako postpozici časovou též s illativem: jouluun asti „až do Vánoc“. Další příklad na časovou postpozici z IC (93):

(93)
Yritin mennä presidentti Kaczyńskin hautajaisiin aivan viime hetkeen asti. „Snažil jsem se jít na pohřeb prezidenta Kaczyňského až do poslední chvíle.“
Podle SKP se lukien vyskytuje pouze jako časová postpozice s elativem: lukien huomisesta „zítřkem počínaje“. Další příklad na postpozici lukien z IC (94):

(94)
Tämä pöytäkirja tulee voimaan yhdeksäntenäkymmenentenä päivänä siitä päivästä lukien,… „Tento protokol vstupuje v platnost 90 dne od toho dne počínaje,…“
Lähtien je podle SKP nejprve lokální postpozicí s ablativem: alhaalta lähtien „odspodu“. Časové určení vyjadřuje např. ve spojení: kello viidestä lähtien „pátou hodinou počínaje“. Další příklad na časovou postpozici z IC (95):

(95)
Suomella ei ole tästä hetkestä lähtien hallitsijaa, tämä on tasavalta, itsenäinen tasavalta. „Finsko nemá od této chvíle panovníka, je to republika, nezávislá republika.“
Postpozice saakka má podle SKP nejprve význam prostorově lokální s elativem/ablativem: Oulusta saakka „až z Oulu“ nebo lokální s illativem/allativem: Rovaniemelle saakka „až do Rovaniemi“. A potom se také může jednat o postpozici časovou s illativem: kesään saakka „až do léta“ nebo s elativem: aamusta saakka „od rána“. Tato postpozice může mít ještě význam míry: viimeiseen penniin saakka „až do poslední penny“. Příklad na časové užití této postpozice s elativem z IC (96):

(96)
Johtaja Onni Rellonen oli talvesta saakka hautonut itsemurha–ajatuksia.
 „Ředitel Onni Rellonen skrýval od zimy sebevražedné myšlenky.“
Příklad na časové užití saakka s illativem z IC (97):

(97)
Kuitenkin Euroopan unionissa on vuodesta 2003 tähän päivään saakka kuollut yli 60 ihmistä tulipaloissa hotelleissa, joihin ei ollut asennettu sammuttimia. „Nicméně v Evropské unii zemřelo od roku 2003 až do dnešního dne přes 60 lidí při požárech v hotelech, ve kterých nebyly nainstalovány hasicí přístroje.“
Postpozice sitten se pojí podle SKP s nominativem pouze tehdy, když se jedná o substantiva počitatelná v singuláru s temporálním významem (např. viikko „týden“, päivä „den“, hetki „chvíle“). Např. hetki sitten „před chvílí“.
6.1.4. Estonské časové postpozice pojící se s genitivem
Tabulka 6: Estonské časové postpozice pojící se s genitivem
	algul
	jooksul
	keskele
	sees
	viisi

	asemel
	järel
	keskelt
	taga
	paiku

	ees
	järele
	kestel
	tagant
	

	eest
	kaupa
	kõrval
	vahel
	

	ette
	keskel
	peal
	vahele
	


Algul se může podle EKSS vyskytovat jako adverbium nebo postpozice s genitivem. Jako první je ve slovníku uvedeno užití jako adverbium: töötasin algul paar aastat õpetajana. „na začátku jsem pracoval/a pár let jako učitel/učitelka.“ Dalším významem je potom ve slovníku uvedena postpozice s lokálním významem: tee algul „na začátku cesty“. Ale v tomto případě by tato postpozice mohla mít přeneseně i časový význam. Tento příklad by potom mohl být chápán např. jako cesta ve smyslu cesta životem. Ve slovníku bylo uvedeno, že se tato postpozice vyskytuje více jako časová: sajandi algul „na začátku století“. Příklad na časovou postpozici z IC (98):

(98)
Aprilli algul toimus Genfis komisjoni ja ÜRO kohtumine. „Na začátku dubna se konalo v Ženevě zasedání komise a Organizace spojených národů.“
Asemel se podle EKSS vyskytuje jako adverbium nebo postpozice. Jako první je v EKSS uveden význam kauzální: mine sina täna minu asemel „jdi tam dnes místo mě“. Jako další byl uveden význam časový: kolme päeva asemel kulus neli päeva. „místo tří dnů to trvalo čtyři.“ Příklad z IC (99):

(99)
Teine samm edasi on maksetähtaegade pikendamine 30 päeva asemel 60 päevale tervishoiuasutuste jaoks,… „Druhým krokem je rozšíření splatností namísto 30 dnů na 60 dnů pro zdravotnická zařízení,…“
Vlastností následujících tří slov ees, eest a ette je to, že se vyskytují v tzv. tripartitním lokálním systému
. Prvotně se tedy jedná o lokální postpozice, ale můžeme u nich najít i časové vyjádření. Slovo ees se podle EKSS může vyskytovat jako adverbium nebo jako postpozice s genitivem. Jako první byl ve slovníku uveden význam jako adverbium: üks jooksja oli teistest tublisti ees „jeden běžec byl daleko před druhým.“ Dále je potom v EKSS uveden význam postpoziční a to prostorově lokální: jaama ees on väike väljak „před nádražím je malé náměstí.“ Časové vyjádření bylo v EKSS uvedeno pouze jedno (100):

(100)
Orjalapse ees seisid mure- ja nutupäevad. „Na dítě nevolníka/otroka čekaly jen dny plné smutku a pláče.“
V případě eest se jedná opět o adverbium nebo postpozici v genitivu. Jako první je opět v EKSS uveden význam adverbiální: eest on maja kollaseks värvitud „zepředu bude dům namalován žlutou“. V případě postpozice je uveden nejprve význam prostorově lokální: võttis käe silmade eest „dal ruce z očí“. Časové určení vyjadřuje např. ve spojení: paari aasta eest „před pár lety“. Jiný příklad z IC (101):

(101)
See on teema, mida me mõne aja eest üksikasjalikult arutasime. „Toto je téma, které bylo podrobně projednáno před nějakou dobou.“
A poslední z této trojice je slovo ette. To se také vyskytuje podle EKSS jako adverbium nebo postpozice s genitivem. Nejprve adverbiální význam: vaatas ette ja taha „podíval se před a za“. Význam jako prostorově lokální postpozice: maja ette istutati põõsaid „před dům byly zasazeny keře“. Časovou postpozici si představíme na příkladu z IC (102):

(102)
Komisjoni istungjärgust ja selle päevakorrast teatatakse kümme päeva ette. „Zasedání komise a jeho program musí být oznámeno 10 dní předem.“
U postpozice jooksul, která se pojí s genitivem, se jedná o typickou časovou postpozici: aja jooksul „v průběhu času“ nebo tunni jooksul „během hodiny“. Příklad z IC (103):

(103)
… ühendus teavitab peadirektorit 30 päeva jooksul sellise ettepaneku saamisest, kas ettepanek on vastu võetud. „Společenství oznámí generálnímu řediteli během 30 dnů od obdržení návrhu, je-li návrh přijat.“
Následující dvě slova järel a järele se opět vyskytují v lokálním tripartitním systému
, což znamená, že se opět primárně jedná o lokální postpozice ve spojení s genitivem. Mohou se ale také vyskytovat jako adverbia. Järel se primárně vyskytuje jako postpozice lokální: ta käis mu järel nagu vari „šel za mnou jako stín“. Další význam má potom jako postpozice časová: suve järel tuleb sügis „po létě přijde podzim“. Jako adverbium se může vyskytovat např. ve spojení mina läksin ees, Jaan tuli järel „šel jsem napřed, Jaan přišel poté“. Příklad z IC na časovou postpozici (104):
(104)
Direktori võib ametisse tagasi nimetada iga viie aasta järel. „Ředitel může být jmenován každých pět let.“ 
Järele se opět vyskytuje jako lokální postpozice: kassapidaja läks panka raha järele „pokladní šla do banky pro peníze“. Poté má význam jako časová postpozice: nägin teda uuesti paari aasta järele „viděl jsem ho zase za pár let“. Příklad na adverbiální užití může být: tule aga mulle järele „pojď si pro mě“.
U postpozice kaupa je v EKSS uveden jako první význam postpozice míry: inimesi haigestus sadade kaupa „lidé onemocněli po stovkách“. Časové určení vyjadřuje např. ve spojení (105):

(105)
Istub tundide kaupa harjutades klaveri taga. „Tráví hodiny hraním na klavír.“ V tomto případě se nedá tato postpozice do češtiny přeložit žádnou prepozicí, ale pouze opisem.
Následující tři slova keskel, keskele a keskelt opět spadají do tripartitního lokálního systému
, tudíž se prvotně vyskytují jako lokální postpozice s genitivem, ale všechny tři se mohou zároveň vyskytovat i jako adverbia. Keskel jako prostorově lokální postpozici si můžeme ukázat na příkladu: laud oli toa keskel „stůl byl uprostřed místnosti“. Jako časová postpozice: aprilli keskel „uprostřed dubna“. Jako adverbium se může vyskytovat např. pikemad poisid seisid keskel „(nej)vyšší kluci stáli uprostřed“. Příklad z IC na časovou postpozici (106):
(106)
Sloveenias ja Ungaris hakkas tööhõive olukord paranema juba 1990. aastate keskel. „Zaměstnanost se ve Slovinsku a v Maďarsku zlepšila v polovině 90. let.“
Keskele se opět podle EKSS vyskytuje jako prostorově lokální postpozice: ujusime jõe keskele „plavali jsme doprostřed řeky“. Další význam má poté jako časová postpozice: nõupidamine lükati edasi kuu keskele „jednání bylo odloženo doprostřed měsíce“. Příklad na adverbiální určení může být: keskele istutati kõrgemad lilled „doprostřed byly vysázeny vyšší květiny“. Příklad z IC na časovou postpozici (107):

(107)
Eeldatakse, et nad peavad kinni tähtajast, mis seati veebruari keskele peadirektori kirjaga,… „Očekává se, že dodrží lhůtu, která byla stanovena v dopise generálního ředitele doprostřed února,…“ 
Keskelt se opět nejprve vyskytuje podle EKSS jako prostorově lokální postpozice: väljaku keskelt „zprostředka náměstí“. Dále jako časová postpozice: sajab juba juuni keskelt „prší už od poloviny června“. Adverbiální určení si můžeme ukázat na příkladu: keskelt oli heinamaa kuivem „zprostředka byla tráva sušší“.
Další je postpozice kestel pojící se s genitivem. Jedná se o typickou časovou postpozici: aastate kestel „v průběhu roku“. Další příklad z IC na tuto postpozici (108):

(108)
Olümpiamängude ja paraolümpiamängude kestel,… „V průběhu olympijských a paralympijských her,…“
Následující slovo kõrval se vyskytuje jako postpozice s genitivem anebo jako adverbium. Jako první je uveden v EKSS význam jako prostorově lokální postpozice: istusin ees autojuhi kõrval „seděl jsem vpředu vedle řidiče“. Další je potom uveden význam časový: päev päeva kõrval „den co den“. Jako adverbium se může vyskytovat např. ärgates märkas, et keegi magas kõrval „probuzený si všiml, že někdo leží vedle“. Další příklad z IC na časovou postpozici (109):

(109)
Õhtu õhtu kõrval võisid nad üheskoos kõndida ja oma unistusist rääkida. „Večer co večer mohli chodit spolu a mluvit o svých snech.“
Peal se podle EKSS vyskytuje nejprve jako prostorově lokální postpozice (viz příklad 61). Dále se může vyskytovat jako časová postpozice: kell on kaksteist minutit kaheteistkümne peal „je dvanáct minut po dvanácté“. Příklad na adverbiální užití může být: piimal on koor peal „mléko má nahoře smetanu“.
Podle EKSS se sees vyskytuje jako postpozice s genitivem nebo jako adverbium. Nejprve je ve slovníku uveden význam prostorově lokální postpozice (viz příklad 65). Jako další je uveden význam časové postpozice: nädala sees „během týdne“. Příklad na adverbiální určení může být např. tassis oli piim sees „uvnitř hrnku bylo mléko“. Další příklad z IC na časovou postpozici (110):

(110)
See pidi juhtuma viimase veerandtunni sees. „To se mělo stát během poslední čtvrt hodiny.“
Následující dvě slova taga a tagant opět patří do tripartitního lokálního systému
. Obě dvě se podle EKSS vyskytují nejprve jako adverbia a poté jako postpozice s genitivem. Jako prvotní je u taga uveden význam lokální: minu taga „za mnou“, maja taga „za domem“. Časové určení vyjadřuje např. ve spojení mõne päeva taga „za pár dní“. Další užití taga může být adverbiální: sel autol on mootor taga „tohle auto má motor vzadu“.
Tagant je možné považovat podle EKSS prvotně za postpozici s lokálním prostorovým významem: päike tõusis metsa tagant „slunce vyšlo zpoza lesa“, puu tagant „zpoza stromu“. Jako časová postpozice se může vyskytovat ve spojení: aja tagant „za nějaký čas“. Nakonec se může objevovat i jako adverbium: tuul puhus tagant „vítr foukal zezadu“. Příklad z IC na časovou postpozici (111):

(111)
Ühiskomitee tuleb kokku vähemalt kord iga kahe aasta tagant,… „Společný výbor se schází nejméně jednou za dva roky,…“ 
Postpozice vahel se podle EKSS prvotně vyskytuje jako lokální postpozice: kahe akna vahel „mezi dvěma okny“. Dále se může vyskytovat jako časová postpozice: kella kümne ja üheteistkümne vahel „mezi desátou a jedenáctou hodinou“. Jako adverbium má tento význam: vahel oli ta tõsine „někdy byl vážný“. Příklad z IC na časovou postpozici (112):

(112)
2008. ja 2009. aasta vahel kasvas ühenduse tuunikalaimport 9200 tonnilt 16 200 tonnile. „Mezi léty 2008 a 2009 vzrostl import tuňáka z 9200 tun na 16 200 tun.“ 
Podle EKSS se viisi vyskytuje pouze jako postpozice s genitivem. Jako první je ve slovníku uvedeno, že se jedná o postpozici vyjadřující míru: ketti müüdi meetri viisi „řetěz byl prodáván po metrech“. Časové určení vyjadřuje např. ve spojení: kuude viisi „po měsíce“. Příklad z IC (113):

(113)
Meile räägiti aastate viisi, et tuumaenergia on kõige puhtam ja ohutum energialiik,… „Léta nám říkali, že jaderná energie je nejčistší a nejbezpečnější forma energie, …“
Paiku se podle EKSS vyskytuje jako postpozice s genitivem. Prvotní je zde uveden význam časový: lõuna paiku „okolo oběda“, kaheksa paiku „kolem osmé“. Příklad z IC (114):

(114)
Ootan huviga viienda ühtekuuluvusaruande avaldamist 9. novembri paiku. „Jsem zvědavý na zveřejnění páté zprávy o soudržnosti okolo 9. listopadu.“
6.1.5. Estonské časové postpozice pojící se s více pády
Jako estonské časové postpozice pojící se s více pády jsem na základě svého výzkumu našla pouze dvě a těmi byly: tagasi a otsa.

Slovo tagasi je podle EKSS jednoznačné adverbium, ale v některých případech se může chovat jako časová postpozice pojící se s nominativem: aasta tagasi „před rokem“ nebo partitivem: kaua aega tagasi „před dlouhou dobou / kdysi dávno“. Příklad na adverbiální užití může být: poiss vaatas tagasi „chlapec se podíval zpátky“. Příklad z IC na časovou postpozici (115):

(115)
Samal ajal aasta tagasi maksis nafta barrel 48 USA dollarit. „Ve stejnou dobu před rokem stál barel ropy 48 amerických dolarů.“
Otsa se podle EKSS vyskytuje jako postpozice s nominativem nebo genitivem nebo jako adverbium. Jako první je zde uveden význam lokální postpozice s genitivem: poiss ronis puu otsa „chlapec vylezl na strom“. Při časovém použití této postpozice se buď může použít genitiv: suve otsa olin maal „během léta jsem byl na venkově“ nebo nominativ: päevad otsa istus ta toas „celé dny seděl v pokoji“. Příklad na adverbiální užití může být: jutt sai otsa „příběh skončil“.
6.1.6. Estonské časové postpozice pojící se s jiným pádem
Na základě svého výzkumu jsem našla dvě estonské časové postpozice pojící se s jiným pádem. Jednalo se o postpozice saadik a saati. 

Podle EKSS se saadik může vyskytovat jako postpozice s elativem nebo jako adverbium. Jako první je v EKSS uveden význam časové postpozice: suvest saadik „od léta“. Další příklad z IC (116):

(116)
Euroopat on merega seostatud aegade algusest saadik. „Evropa byla spojována s mořem od počátku věků.“
Význam slova saati je v EKSS uveden nejprve jako lokální postpozice s elativem: küün oli poolest saati heinu täis „stodola byla až do poloviny plná sena“. Jako druhý význam je časová postpozice s elativem: eilsest saati „od včera“. Jiný příklad z IC na časovou postpozici (117):

(117)
Maailm on Rooma lepingust saati palju muutunud. „Svět se hodně změnil od Římské smlouvy.“
6.2. Časové adpozice vyskytující se jako prepozice
V této podkapitole se budu věnovat finským a estonským časovým adpozicím, které se vyskytují jako prepozice (definice prepozice viz kapitola 1.1). Pro lepší přehlednost uvedu na začátku každé podkapitoly seznam prepozic, se kterými budu pracovat.

Finské časové prepozice rozdělím podle toho, s jakým se pojí pádovým doplněním a význam těchto prepozic budu vyhledávat opět v Suomen kielen perussanakirja
 (SKP). Příklady na tyto prepozice poté vyberu z korpusu Intercorp 
 (IC).

Estonské časové prepozice rozdělím stejně jako ty finské a jejich význam budu vyhledávat v Eesti keele seletav sõnaraamat
 (EKSS).
6.2.1. Finské časové prepozice pojící se s partitivem
Na základě svého zkoumání jsem našla pouze jedinou finskou časovou prepozici pojící se s paritivem a tou bylo liki. Tato prepozice se podle SKP vyskytuje jako prepozice nebo adverbium. Jako prvotní je ve slovníku uveden význam lokální prepozice: kylä on liki merta „vesnice je blízko moře“. Dále se potom může vyskytovat jako adverbium: älä tule liian liki „nechoďte příliš blízko“. Časové určení vyjadřuje např. ve spojení: kirkko on rakennettu liki vuotta 1720 „kostel byl postaven blízko/okolo roku 1720“.

6.2.2. Estonské časové prepozice pojící se s partitivem
Estonskou časovou prepozicí pojící se s partitivem jsem našla také pouze jednu a tou byla prepozice keset. Ta se podle EKSS vyskytuje jako lokální prepozice s partitivem: laud on täpselt keset tuba „stůl je přesně ve středu místnosti“. Jako další je v EKSS uveden význam této prepozice časový: keset suve „uprostřed léta“. Jiný příklad z IC (118):

(118)
Meid äratati keset ööd. „Vzbudili nás uprostřed noci.“
6.2.3. Estonské časové prepozice pojící se s jiným pádem
Na základě svého výzkumu jsem našla pouze jednu estonskou časovou prepozici pojící se s jiným pádem a tou bylo kuni. Podle EKSS se slovo kuni vyskytuje nejprve jako spojka, dále pak jako prepozice ve spojení s terminativem a nakonec jako adverbium. Jako spojka se kuni vyskytuje např. oota siin, kuni ma tulen „počkej tu, dokud nepřijdu“ nebo kuue- kuni kaheksa-aastased lapsed „šesti až osmileté děti“. V případě prepozice uvádí EKSS nejprve lokální význam: jalutasime kuni metsani „šli jsme až k lesu“. Další význam má tato prepozice časový: kuni kevadeni „až do léta“. Příklad na adverbiální užití může být: saal mahutab kuni 500 inimest „sál pojme až 500 lidí“. Příklad z IC na časovou prepozici (119): 

(119)
Esmakordselt tehakse seda 2003. aasta kohta ja edaspidi igal aastal kuni aastani 2009. „Poprvé to bylo provedeno v roce 2003 a potom každý rok až do roku 2009.“
6.3. Časové adpozice vyskytující se jako bipozice
V této podkapitole se budu věnovat finským a estonským časovým adpozicím, které se vyskytují jako bipozice (definice bipozice viz kapitoly 1.5 a 2.5). Pro lepší přehlednost uvedu na začátku každé podkapitoly seznam bipozic, se kterými budu pracovat.

Finské časové bipozice rozdělím opět podle toho, s jakým se pojí pádovým doplněním a význam těchto bipozic budu vyhledávat také v Suomen kielen perussanakirja
 (SKP). Příklady na tyto bipozice poté vyberu z korpusu Intercorp 
 (IC).

Estonské časové bipozice rozdělím stejně jako ty finské a jejich význam budu vyhledávat v Eesti keele seletav sõnaraamat
 (EKSS).

6.3.1. Finské časové bipozice pojící se s paritivem nebo genitivem
Tabulka 7: Finské časové bipozici pojící se s partitivem nebo genitivem
	ennen
	keskelle
	lähellä
	pitkin

	halki
	keskellä
	läpi
	ympäri

	jälkeen
	lähelle
	ohi
	


Bipozice ennen se podle SKP může vyskytovat jako adverbium, postpozice nebo prepozice. Příklad na adverbiální užití může být: ennen aavistamattomat mahdollisuudet „dříve nepředvídatelné možnosti“. Dále se může vyskytovat jako časová prepozice pojící se s partitivem (viz příklad 20) nebo jako časová postpozice pojící se také s partitivem (viz příklad 21). Příklad z IC na časovou prepozici (120): 

(120)
Me voimme todennäköisesti toteuttaa osan ehdotuksistanne ennen joulua kuten pyysitte. „Pravděpodobně můžeme uskutečnit vaše návrhy před Vánocemi, jak jste požadovali.“
Příklad na časovou postpozici (121):

(121)
Me ryhdyimme toimiin muita ennen. „Pustili jsme se do práce před jinými.“
Halki se podle SKP vyskytuje jako adverbium, postpozice nebo prepozice. Příklad na adverbiální užití by mohl být: astia on halki „nádoba je prasklá/rozbitá“ nebo mennä halki „jít skrz/přes“. Jako prvotní je ve slovníku uveden význam prostorově lokální postpozice s genitivem: kaupungin halki „přes/skrz město“ nebo lokální prepozice také s genitivem: halki kaupungin „přes/skrz město“. Časové určení v prepozici s genitivem vyjadřuje např. ve spojení: halki vuosisatojen „v průběhu století“. Příklad na použití halki jako postpozice v časovém významu jsem ve zkoumaném materiálu nenašla a proto uvedu pouze příklad na užití halki jako časové prepozice z IC (122):

(122)
Halki elämänsä hän on ammentanut uskolleen vahvistusta pyhistä kirjoituksista. „Po celý život / Během života čerpal sílu pro svou víru ve spisech svatých.“
Jälkeen se podle SKP vyskytuje jako postpozice nebo jako prepozice. Podle Hilkky Lindroos
 má tato adpozice nejčastěji časové užití, ale můžeme se setkat i s prostorově lokálním použitím např. ovi sulkeutui hänen jälkeensä „dveře se za ním zavřely“. Časové použití postpozice s genitivem: sen jälkeen „po tom“, prepozice s genitivem: jälkeen Kristuksen syntymän „po narození Krista“. V IC jsem bohužel příklad na časovou prepozici nenašla, tak uvedu alespoň příklad na časovou postpozici (123):

(123)
Kuoleman jälkeen ei tule mitään. „Po smrti nebude nic.“
Keskelle se podle SKP může vyskytovat jako adverbium, prepozice nebo postpozice. Jako prostorově lokální postpozice s genitivem: kakun keskelle „doprostřed dortu“. Dále se může vyskytovat jako prostorově lokální prepozice s partitivem: antaa suukko keskelle suuta „dát polibek doprostřed úst“. Časový význam má podle SKP pouze jako postpozice ve spojení s genitivem: yön keskelle „doprostřed noci“.
Keskellä se vyskytuje podle SKP jako adverbium, prepozice nebo postpozice. Význam keskellä jako lokální bipozice jsme si vysvětlili v kapitole 1.5.2. Příklad na adverbiální užití může být např. isa on kuvassa keskellä „otec je na obrázku uprostřed“. Časový význam má podle SKP pouze jako prepozice ve spojení s partitivem: keskellä sotaa „uprostřed války“, keskellä viikoa „uprostřed týdne“. Příklad na časovou prepozici z IC (124):

(124)
Mitäs asiaa sinne keskellä yötä on?
 „Co jim chcete/chtějí/chce uprostřed noci?“
Slova lähelle a lähellä se mohou podle SKP vyskytovat jako adverbia, prepozice nebo postpozice. Lokální pojetí bipozice lähellä jsme si vysvětlili v kapitole 1.5.3. U pojetí časového se vyskytuje jako prepozice s partitivem: lähellä joulua „blízko Vánoc / před Vánocemi nebo jako postpozice s genitivem: joulun lähellä „blízko Vánoc“. Adverbiální určení může být např. kesä on lähellä „léto je blízko“.
V případě lähelle se stejně jako u lähellä může podle SKP jednat o lokální prepozici ve spojení s partitivem: he muutivat asumaan lähelle kaupunkia „přestěhovali se blíže k městu“ nebo lokální postpozici ve spojení s genitivem: pysähtyi pöydän lähelle „zastavil blízko u stolu“. Časový význam má podle SKP pouze jako prepozice s partitivem: lähelle joulua „blízko k Vánocům / do Vánoc“. Adverbiální určení může být: mennä lähelle „jít blíž“.

Podle SKP se läpi vyskytuje jako adverbium, postpozice nebo prepozice. Jako prvotní je ve slovníku uveden význam prostorově lokální (viz příklad 28). Příklad na adverbiální užití může být např. mennä läpi „jít skrz/přes“. Časové určení může mít podle SKP jako postpozice s genitivem: vuoden läpi „přes rok / celý rok“ nebo také jako prepozice s genitivem: läpi vuosisatojen „po staletí“. Příklad z IC na časovou postpozici (125):

(125)
Äiti kuitenkin hoiti noita tuhmia lapsia tauotta läpi yön. „Matka se přesto starala o zlobivé děti nepřetržitě celou noc.“
Příklad z IC na časovou prepozici (126):

(126)
Tämän kilpailijan tarjoamat palvelut eivät kuitenkaan täytä kaikkia sopimuksessa asetettuja vaatimuksia, erityisesti niitä, jotka koskevat alustyyppiä sekä palvelun jatkuvaa tarjoamista vuoden läpi kaikilla reiteillä. „Tento konkurent nesplňoval všechny požadavky smlouvy, zejména ty, které se týkaly typu plavidla a nepřetržitého provozu po celý rok na všech trasách.“
Podle SKP se slovo ohi vyskytuje jako adverbium, postpozice nebo prepozice. Jako první je ve slovníku uveden význam lokální prostorové postpozice s genitivem: kävelimme koulun ohi „chodili jsme okolo školy“. Dalším jeho významem je časová prepozice s genitivem: asia lykättiin ohi kesän „záležitost byla odložena přes léto“. Příklad na adverbiální určení může být: me ajamme ohi „jedeme okolo / kolem“.
Pitkin se podle SKP vyskytuje jako postpozice nebo prepozice. Jako prvotní je uveden význam prostorově lokální. Jako lokální bipozice je uvedena v příkladu 32. Druhý význam této bipozice je časový. Při užití této bipozice jako časové se vyskytuje podle SKP pouze jako prepozice s partitivem: pitkin vuotta „po celý rok“ Příklad z IC na toto použití (127):

(127)
…, pitkin vuotta korjatun tuoreen salaatin markkinoille saattamiseen. „…, pro dodání čerstvě sebraného zelí na trh po celý rok.“
Ympäri se podle SKP vyskytuje jako adverbium, postpozice nebo prepozice. Problematiku ympäri jako prostorově lokální bipozice jsme si vysvětlili v kapitole 1.5.1. Dále se může vyskytovat ve spojení s genitivem jako časová postpozice: vuorokauden ympäri „během celého dne“ nebo jako časová prepozice také ve spojení s genitivem: ympäri vuoden „po celý rok“. Příklad na adverbiální užití by mohl být: maailma pyöri ympäri silmissäni „svět se mi točil v očích“.
6.3.2. Estonské časové bipozice pojící se s paritivem nebo genitivem
Tabulka 8: Estonské časové bipozice pojící se s partitivem nebo genitivem
	alla
	piki
	peal

	enne
	pärast
	peale

	läbi
	ümber
	pealt


Alla se podle EKSS prvotně vyskytuje jako prostorově lokální postpozice s genitivem: voodi alla „pod postelí“. Časový význam má toto slovo až v prepozici a to ve spojení s genitivem: uisutas 500 meetrit alla 40 sekundi „uplaval 500 metrů pod 40 vteřin“. Ale i ve spojení s partitivem má jako prepozice časový význam: alla viit päeva selle tööga toime ei tule „za méně než pět dní (pod pět dní) nelze práci stihnout“. Jako adverbium se může vyskytovat např. v: trepist alla laskuma „sestoupit po schodech dolů“.
Enne se podle EKSS vyskytuje prvotně jako adverbium a potom jako prepozice s partitivem nebo postpozice s genitivem. Příklad na adverbiální určení by mohl být: enne töö, siis palk „nejdřív práce, potom plat“. U slova enne se v případě prepozice jedná o typickou časovou prepozici enne lõunat „před obědem“. Jako časová postpozice se vyskytuje ve spojení s genitivem (viz příklad 69). V IC jsem žádný příklad na časovou postpozici s genitivem nenašla, a tak uvedu pouze příklad na časovou prepozici s partitivem (128):

(128)
Töö valmis enne tähtaega. „Práce byla dokončena před termínem.“
Slovo läbi se podle EKSS vyskytuje jako postpozice, prepozice nebo jako adverbium. Jako prostorově lokální bipozici jsme si ji představili v příkladech 67-68. Časový význam má läbi pouze jako postpozice a to ve spojení s nominativem: päev läbi „po celý den“ nebo talv läbi „po celou zimu“. Případně ve spojení s genitivem: päeva läbi „po celý den“ nebo talve läbi „celou zimu“. 
Podle EKSS se může piki vyskytovat jako prepozice s partitivem nebo jako postpozice s genitivem. Jako prepozice s partitivem má pouze lokální význam: piki tänavat „podél ulice“. Zato v případě postpozice má pouze časový význam: aastate piki „v průběhu let“.
Pärast se podle EKSS vyskytuje jako postpozice s genitivem, jako prepozice s partitivem nebo jako adverbium. Jako první je ve slovníku uvedena jako časová postpozice: aasta pärast „po roce“ nebo ta suri kolme päeva pärast „zemřel po třech dnech“. Další význam může být jako kauzální postpozice: laps puudus koolist haiguse pärast „dítě chybělo ve škole kvůli nemoci“. V případě prepozice má pärast časový význam: pärast tööd „po práci“. Adverbiální užití si můžeme ukázat na příkladu: enne töö ja pärast lõbu „nejdřív práce a potom zábava“. Další příklad z IC na časovou prepozici (129):

(129)
Rahvusvaheline olukord pärast aastat 2012 ei ole selge. „Mezinárodní situace po roce 2012 není jasná.“
Ümber se podle EKSS může vyskytovat jako postpozice s genitivem, prepozice s genitivem nebo jako adverbium. Jako první je ve slovníku uveden význam této postpozice a prepozice jako prostorově lokální (viz příklad 70). Poté následuje význam jako časové postpozice: kuue ümber „okolo / kolem šesté“ a prepozice: Buenos Aireses on ümber kogu aasta soe „v Buenos Aires je po celý rok teplo“. Adverbiální užití by mohlo být např. käia ümber „jít kolem“.
Následující dvě slova peale a pealt patří opět do tripartitního lokálního systému
. Obě dvě se vyskytují jako postpozice ve spojení s genitivem, prepozice s genitivem nebo s partitivem anebo jako adverbia. Peale má v EKSS uveden jako první význam lokální (viz příklad 62). Při užití peale jako časové postpozice k sobě vyžaduje pádové doplnění v elativu: hommikust peale „od rána“, sellest ajast peale „od té doby“. V případě užití peale jako prepozice s genitivem má tento význam: peale minu oli toas veel kaks inimest „kromě mne byli v místnosti ještě dva lidé“ nebo ta on peale kaheksakümne aasta vana „je jí/jemu přes osmdesát let“. Jako prepozice s partitivem má peale podle EKSS časový význam: kaks nädalat peale jõulu „dva dny po Vánocích“.
A poslední z této dvojice je pealt. Prvotně má opět význam jako lokální postpozice s genitivem (viz příklad 63). Jako postpozice s genitivem může mít i časový význam: paistab, et mees on tapetud magamise pealt „zdá se, že muž byl zabit ve spánku“. Ovšem jako prepozice má pealt pouze časový význam a to jak ve spojení s genitivem: naine juba pealt neljakümne „ženě je více než čtyřicet“, tak i ve spojení s partitivem: tulime pealt jõulupühi „přišli jsme po vánočních svátcích“.
6.3.3. Estonské časové bipozice pojící se jinými pády
Jako jedinou časovou bipozici pojící se s jiným pádem jsem našla alates. Ta je podle EKSS typickou časovou bipozicí. Ve významu postpozice s elativem může vypadat takto: sügisest alates „od podzimu“ nebo jako prepozice s elativem: alates esimesest jaanuarist 1975 „od prvního ledna 1975“. Příklad z IC na časovou prepozici (130):

(130)
Litsentsi kehtivusaeg väljaandmise kuupäevast alates on viis kuud. „Licence je platná pět měsíců od data vydání.“
7. Shrnutí finských a estonských časových adpozic
Na základě mnou provedeného výzkumu podle uvedených zdrojů v kapitole 6 jsem dospěla k závěru, že finské a estonské časové adpozice jsou si v mnohem podobné. První podobnost je v tom, že některé finské i estonské časové adpozice se mohou vyskytovat jako časové, ale zároveň i jako lokální nebo nějaké jiné. To si můžeme ukázat na finském alla a estonském keskel (131-132), které se mohou vyskytovat buď jako prostorově lokální postpozice anebo jako časové postpozice.

(131)
puun alla „pod stromem“ – prostorově lokální užití postpozice s genitivem


joulun alla „před Vánoci“ – časové použití postpozice s genitivem

(132)
laud oli toa keskel „stůl byl uprostřed místnosti“ – prostorově lokální užití

      s genitivem
aprilli keskel „uprostřed dubna“ – časové použití postpozice s genitivem
Dále je u obou jazyků stejné, že se časové adpozice mohou vyskytovat i jako adverbia. To si můžeme ukázat na finské adpozici sitten a estonské kuni (133-134).

(133)
opiskeli ensin Suomessa, sitten Italiassa „studoval nejdříve ve Finsku, poté v Itálii“
(134)
saal mahutab kuni 500 inimest „sál pojme až 500 lidí“ 


U finských i estonských časových adpozic bylo dále shodné to, že většina mnou vybraných adpozic se vyskytovala jako postpozice s genitivem
 (135-136):

(135)
työn päälle „po práci“ – finská časová postpozice s genitivem

(136)
paari aasta eest „před pár lety“ – estonská časová postpozice s genitivem
To, že jsou postpozice častější než prepozice jsme si ukázali už v předcházejících kapitolách a tímto jsme si to jenom potvrdili. Ale dále jsme si také mohli všimnout toho, že některé časové adpozice už dnes nejsou považovány pouze za postpozice nebo prepozice, ale mohou se vyskytovat i jako bipozice a mít i stejný význam. U bipozic ve finštině, ale i v estonštině se dále vyskytoval jev, že daná bipozice byla v časovém významu nalezena většinou jako prepozice. To si můžeme ukázat na finské bipozici lähelle a estonské alla (137-138).

(137)
he muutivat asumaan lähelle kaupunkia „přestěhovali se blíže k městu“ – prostorově lokální prepozice s partitivem
pysähtyi pöydän lähelle „zastavil blízko u stolu“ – prostorově lokální postpozice s genitivem
lähelle joulua „blízko k Vánocům / do Vánoc“ – časová prepozice s partitivem

(138)
voodi alla „pod postelí“ – prostorově lokální postpozice s genitivem
uisutas 500 meetrit alla 40 sekundi „uplaval 500 metrů pod 40 vteřin“ – časová prepozice s genitivem
alla viit päeva selle tööga toime ei tule „za méně než pět dní (pod pět dní) nelze práci stihnout – časová prepozice s partitivem
A poslední shodou mezi finskými a estonskými časovými adpozicemi by mohlo být to, že některé adpozice se nemusely pojit pouze s genitivem nebo partitivem, ale i s jinými pády. Na základě provedeného výzkumu jsem zjistila, že u finských časových adpozic to byl nejčastěji pád elativ (139) a illativ (140) a u estonských to byl potom nejčastěji pád elativ (141).

(139)
lapsesta alkaen „od dětství“
(140)
jouluun asti „až do Vánoc“
(141)
alates esimesest jaanuarist 1975 „od prvního ledna 1975“
8. Závěr
Adpozice ve finštině a v estonštině jsou podle mého názoru velmi zajímavým tématem pro jakoukoliv práci, ať už bakalářskou nebo jakoukoliv jinou a právě z toho důvodu jsem si toto téma vybrala.


Adpozice je souhrnný název pro prepozice a postpozice, které k sobě potřebují nějaké doplnění v pádě. To platí jak pro finštinu, tak i pro estonštinu. Dalšími společnými znaky adpozic ve finštině a v estonštině je to, že postpozice se většinou pojí s genitivem a prepozice se pojí s partitivem. Ale adpozice se mohou dále pojit i s dalšími pády, jako například s allativem, elativem, illativem, ablativem nebo v estonštině se mohou pojit s abessivem, komitativem nebo terminativem. 

Dalším rozdílem mezi postpozicemi a prepozicemi je dále v jejich postavení ve větě, což znamená, že prepozice stojí před NK a postpozice za NK. A dále také v tom, že mezi prepozici a NK lze vložit další určení, ale frázi NK s postpozicí lze rozvít jen posesivním sufixem. Posesivní sufix lze vložit pouze u finských postpozic, protože estonština posesivní sufixy nemá.

Ještě jedním společným znakem mezi finskými a estonskými adpozicemi je to, že v těchto jazycích existují bipozice, což jsou postpozice a prepozice, které se mohou pojit s oběma pády, jak s genitivem, tak s paritivem.

Při vyhledávání finských časových adpozic jsem vycházela z knihy Hilkky Lindroos Finské postpozice
, která zde má vypsané všechny adpozice, se kterými pracovala, a já jsem z nich vybrala jenom ty časové. Vzhledem k tomu, že těchto adpozic bylo stále velké množství, rozhodla jsem se, že vyberu pouze ty, které jsou frekventované. Pro výběr estonských časových adpozic jsem použila knihu Finnic adpositions and cases in changes
 od Riho Grünthala. Ten zde měl uveden seznam estonských adpozic, které našel a já jsem z toho opět vybrala pouze ty časové a na základě jejich frekventovanosti jsem potom jejich počet dále zredukovala
.

Poté, co jsem provedla výběr finských a estonských časových adpozic, jsem je rozdělila do skupin podle toho, jestli se vyskytovaly jako postpozice, prepozice nebo bipozice. Tyto skupiny jsem následně rozdělila podle toho, s jakým se pojily pádem. Na základě svého výzkumu jsem zjistila, že nejčastěji se v mém výběru vyskytovaly postpozice a to ve spojení s genitivem (celkem 21 finských a 22 estonských). Potom se nejčastěji vyskytovaly jako bipozice (celkem 11 finských a 10 estonských).

Při mém výzkumu jsem přišla na to, že finské i estonské časové adpozice mají mnoho společného. Takovým hlavním společným znakem by mohlo být to, že se většinou nevyskytovaly jako čistě časové postpozice, ale mnohdy se jednalo v první řadě spíše o lokální adpozice a teprve druhotně o časové. Dalším společným znakem bylo to, že se mohly vyskytovat i jako adverbia. A posledním společným znakem by mohlo být to, že se nemusely vyskytovat pouze ve spojení s genitivem či partitivem, ale mohly se pojit i s jinými pády (např. elativem nebo illativem).

Myslím si, že toto téma bylo pro mne velmi přínosné, protože jsem se dozvěděla spoustu nových faktů, které bych jinak bez této bakalářské práce nevěděla.
Použité zkratky

ABESS

abessiv

ALL

allativ

EKSS

Eesti keele seletav sõnaraamat
ELA

elativ

ESS

essiv

GEN

genitiv

IC

Intercorp

ILL

illativ

KOM

komitativ
KOMP

komparativ
NK

nominální komponent (substantivum nebo zájmeno)

NOM

nominativ

PART

partitiv

Sg.

singulár

SKP

Suomen kielen perussanakirja
SUP

superlativ
TERM

terminativ
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